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    TEN SILNĚJŠÍ


    Mocný Big Dan Brewster přinutil kovboje Franka McRea, aby se plazil prachem Main Street, apak ho bičem vyhnal změsta. To bylo před pěti lety ajméno McRea bylo vEscalante téměř zapomenuto. Potom se však Frank McRea objevil znovu  smužstvem pistolníků. Koupil měděný důl Tři hvězdy, díky němuž začaly Brewsterovy pastviny vysychat. Akaždý vEscalante věděl, co má vúmyslu. Vzájemná nenávist těchto dvou mužů byla obrovská. Anešlo omoc nebo openíze, nýbrž ojednu mladou ženu  Brewsterovu dceru Joey. Tu mohl získat pouze ten silnější…

  


  
    Okres Garfield 1869


    


    „Meekere!“


    Tmavý kůň nervózně zafrkal, když se jezdec postavil vetřmenech.


    „Meekere, vyjdi ven! Nebo si pro tebe máme jít?“


    Vevečerním šeru se otevřely dveře usedlosti aven vyšel jeden muž.


    Pomalu se rozhlédl pojezdcích, kteří se rozestavili dopůlkruhu okolo domu postaveného zkmenů anepálených cihel.


    „To jsem já, Brewstere,“ řekl. „Co ode mě chcete?“


    Byl mladý, ale vysoký aramenatý. Měl kostkovanou vlněnou košili, hnědé, ošoupané manšestráky ašněrovací boty, které mu sahaly až pokolena. Boty měl špinavé, napodrážkách měl hlínu. Pod pravou paží držel sharpsku. Dotváře mu visela čupřina vlasů.


    Vzal pušku doobou rukou apravým palcem natáhl kohoutek, zatímco pozoroval jezdce, který stál před ním.


    „Takže?“ řekl. „Co chcete namé půdě, Brewstere? Nechci vás tu vidět!“


    Jezdec se naklonil aoběma rukama se opřel ohrušku sedla McClellan svysokou rozsochou.


    „Naokraji plošiny Table Cliff stojí vjednom údolí dvacet našich koní. Před třemi dny je někdo ukradl nanašich pastvinách, Meekere. Před třemi dny, když doEscalanty přijeli nákupčí armády. Jeli jsme postopách aty nás dovedly sem. Nu?“


    Osadníkovi trhlo vetváři.


    „Proč bych vám kradl koně, Brewstere,“ odpověděl, zatímco zvedl hlaveň sharpsky.


    „Třeba jste je chtěl prodat armádě?“ řekl jezdec. „Armáda platí dobře acejchy ji nezajímají, protože koně potřebuje.“


    „Proč nejedete doEscalante zasmírčím soudcem?“ zeptal se osadník.


    „Se zloději koní jsme se tu vždy dokázali vypořádat sami.“


    „Vím, co chcete Brewstere. Zmizte zmé půdy, nebo…“


    Jezdec ho pozoroval tvrdýma, šedýma očima, vnichž se podivně jiskřilo.


    „Nebo?“ zeptal se.


    Dveře usedlosti se otevřely aven vyšel starý, šedovlasý muž amožná desetiletý chlapec. Zůstali stát zaosadníkem.


    Muž spuškou si všiml jezdcova pohledu.


    „Briane, běž dovnitř avezmi Johnnyho ssebou!“ řekl.


    Lehce kývl hlavou, jako by se chtěl otočit.


    Tu se ozvalo tiché zasvištění. Zvedl pušku, ale už bylo pozdě.


    Dopadla naněho smyčka lasa astáhla mu ruce ktělu. Jezdec, který laso hodil, otočil svého poníka apobídl ho docvalu.


    Osadník ještě stačil vystřelit ze sharpsky, ale kulka minula. Byl stržen nazem avlečen padesát yardů. Potom jezdec obrátil koně asmýkal ho zpátky.


    Jeho košile byla roztrhaná, tvář měl odkrve, když se posbíral ze země. Hleděl najezdce, který ho pozoroval.


    „Jime!“


    Chlapec se rozběhl kněmu. Narazil však dojednoho zkoní akdosi ho chytil.


    Jezdec, který pozoroval osadníka, se postavil vetřmenech akývl namohutný topol, vjehož stínu stál statek.


    „Dávejte naty dva pozor!“ řekl. „Apřehoďte přes nejspodnější větev laso!“


    [image: ]


    Okres Garfield 1872


    


    „Marshale!“


    Clem Aldridge vzal zvěšáku ručník autřel si mokré ruce.


    „Co se děje, Bene?“ zeptal se. Otočil se apohlédl naotevřené dveře, vnichž stál Ben McKedrick.


    Ten hleděl naměstského marshala přivřenýma očima, protože vkanceláři panovalo přítmí avenku svítilo slunce.


    „Tam jede ještě jeden,“ řekl. „Teď už je jich stěmi dvěma, co sesedli před hotelem St. James, pět.“


    Aldridge se prodral kolem něho kedveřím apohlédl najezdce, který jel poMain Street.


    „Je Brewster veměstě?“ zeptal se.


    McKedrick přikývl. „Předtím jsem ho viděl, jak vyšel zhotelu. Myslíte, že…?“


    „Nemyslím si vůbec nic,“ skočil mu dořeči Aldridge. Hodil McKedrickovi ručník.


    „Pověs ho apřines mi můj kolt,“ řekl. „Viděls obličej toho chlápka venku?“


    McKedrick zavrtěl hlavou. „Tuctový obličej,“ odpověděl ahodil ručník napsací stůl. Pak vzal zvěšáku těžký, tmavý revolverový opasek apodal ho marshalovi.


    Aldridge už měl své nejlepší roky zasebou, ale to mu bylo jedno.


    Zatímco si připínal revolverový opasek, krátce pohlédl nakalendář.


    „17. červenec 1872,“ řekl. „Ty zůstaneš tady vkanceláři, Bene! Nechoď odtud, dokud se nevrátím, rozumíš?“ Vzal zvěšáku klobouk asešel zchodníku naulici.


    Jezdec, který krátce předtím projel kolem úřadovny, zastavil před saloonem Lion. Nyní pomalu atoporně slezl ze sedla, omotal konec uzdy okolo zábradlí, podlezl ho avyskočil nachodník.


    Aldridge zůstal nachvíli stát mezi vrzajícími křídly lítacích dveří aprohlížel si ho. Měl nasobě prostý oděv kovboje anic naněm nebylo neobvyklé kromě obou revolverů, které měl vpouzdrech nabocích. Tato pouzdra měl koženými řemínky přivázaná kestehnům.


    Potom si Aldridge všiml, že muž ho pozoruje vevelkém zrcadle se zlaceným rámem, které viselo zapultem. Chvíli váhal, potom se otočil ašel ze saloonu ven. Sáhl si dokapsy kožené vesty bez rukávů, vytáhl cigaretu, škrtl jí osloup azapálil si.


    Náhle uslyšel rychlé kroky, které se blížily, aotočil se. Kráčel kněmu postarší, malý, zavalitý muž vtmavých kalhotách, tmavé vestě ase zeleným kšiltem načele.


    Zastavil se vedle Aldridge azadýchán řekl: „Všude jsem vás hledal, marshale. Právě přišel telegram.“


    Aldridge sklonil ruku se sirkou. „Pro mě?“ udiveně se zeptal.


    „Ne!“ Muž zavrtěl hlavou. „Je pro Daniela Brewstera, marshale. Ale  ale myslel jsem si…“


    „Co jste si myslel?“


    „Myslel jsem si, že byste to měl vědět. Byl odeslán zpřepřahací stanice Wells Fargo 23. Je adresován Danielu Brewsterovi, ale…“


    „Co jste si myslel?“


    Nedokončil větu, vytáhl složený papír zkapsy vesty apodal ho Aldridgeovi.


    „To je ta depeše,“ řekl. „Čtěte, marshale!“


    Aldridge vzal pomačkaný papír aurovnal si ho napředloktí. Bylo tam jen pár řádků.
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    Aldridge sklonil ruku stelegramem. „McRea se vrací,“ řekl. Pohlédl natelegrafistu. „Kde je Brewster teď?“


    „Myslím, že je vShermanově restauraci, marshale. Můžu teď tu depeši…?“


    „To udělám já,“ řekl Aldridge. „Vy se už oto nestarejte. Kdy sem přijede dostavník?“


    Telegrafista vytáhl postříbřené kapesní hodinky. „Asi zahodinu.“


    Aldridge se otočil avydal se kpřes ulici krestauraci.


    Nezaklepal avešel dovnitř. Tou dobou byla prázdná. Seděli vní jenom dva muži.


    Daniel Brewster nevrle vzhlédl, když se naprahu objevil Aldridge. Byl to vysoký muž sširokým, snědým obličejem ařídkými, šedivými vlasy.


    „Něco pro vás mám, pane Brewstere,“ řekl marshal.


    Brewster sklonil ruku, vníž držel sklenici brandy.


    Kývl namuže, který seděl ustolu naproti něho.


    „To je pan Donlevy. Je to advokát zDenveru. Donlevy, to je marshal Aldridge.“


    Donlevy byl štíhlý, bledý muž spronikavýma, tmavýma očima ačerným knírkem. Uklonil se apodal Aldridgeovi ruku.


    „Těší mě, že vás poznávám, marshale,“ řekl. „Pan Brewster mi už ovás vyprávěl. Co si myslíte oté věci směděným dolem Tři hvězdy. Chceme…“


    Aldridge položil telegram nastůl před Brewstera. „Čtěte,“ klidně řekl.


    Pozoroval Brewstera, zatímco četl, avšiml si, jak se rančer stále víc mračí. To ale také byla jediná reakce, která se zjeho tváře dala vyčíst. Když telegram dočetl, zvedl hlavu apohlédl nejprve naDonlevyho apak naAldridge. Potom vzal telegram, skrčil ho azahodil.


    „No a?“ zeptal se. „Proč by mě mělo zajímat, zda se McRea vrátí doEscalante nebo ne?“


    Aldridge si zahákl palce zaširokým zbraňovým opaskem. „Pokud vás to tak ponechává chladným, Brewstere,“ řekl, „proč jste potom kvůli McReovi svolal houf pistolníků?“


    Vrančerových šedých očích se nazlomek vteřiny zajiskřilo. Trhalo mu vkoutku úst. Pohlédl naDonlevyho ařekl: „Jakých pistolníků, marshale? OMcReovi jsem neslyšel už pět let. Nevěděl jsem, že přijede. Takže jakých pistolníků?“


    Aldridge přišel koknu avyhlédl naMain Street. „Přijíždějí sem cizinci, Brewstere. Teď je jich pět. Všichni jsou vyzbrojeni dvěma kolty. Jsou mlčenliví azdá se, že naněco čekají. Naproti je jeden znich, Brewstere. Pojďte koknu auvidíte ho!“


    Zazády uslyšel šourání židle. Potom se přiblížily těžké kroky aBrewster stanul vedle něho.


    „Toho muže neznám,“ řekl. „Mám třicet jezdců.“ Odstoupil odstolu analil si brandy, aniž by se posadil.


    Aldridge se zády opřel ookno. „Vzpomínám si nato, co McRea řekl před pěti lety, když jste ho nechal vyhnat změsta. Řekl, že se vrátí. Asvé slovo dodržel.“


    Brewster se posadil naroh stolu amalými doušky pil brandy. Azatímco pil, přes okraj sklenice pozoroval Aldridge.


    „Kdy přijede?“


    „Pravděpodobně zahodinu.“


    „Co budete dělat, Aldridgei?“


    „Co můžu dělat?“


    „Vykázat ho změsta.“


    Aldridge zavrtěl hlavou. „Ktomu nemám důvod, Brewstere.“


    „Zapomněl jsem,“ tiše řekl rančer. „Kdysi jste se sním přátelil, že?“


    Aldridgeovi strnuly rysy vetváři. „Nevzpomínám si, že bych se sním kdy přátelil,“ přidušeně řekl.


    „Ne?“ Brewster si točil sklenicí brandy mezi dlaněmi. „Něco tehdy dovašeho přátelství vstoupilo, že?“ řekl.


    Aldridge pomalu odstoupil odstolu. „Slyšel jsem, že Joey se před několika dny vrátila naranč.“


    Viděl, jak Brewsterovi trhlo vetváři.


    „McRea ji bude chtít vidět,“ dodal. „Co proti tomu chcete dělat?“


    Brewster hleděl dosvé prázdné sklenice. „Nechcete nás nachvíli nechat osamotě, Donlevy? Marshal ajá si oněčem musíme promluvit. Pak zavámi přijdu dohotelu.“


    Aldridge hleděl zaadvokátem, který odešel zjídelny. Potom si přisunul židli, posadil se nani, sáhl poDonlevyho sklenici anapil se brandy. Brewster stál vedle něho amlčky ho pozoroval.


    Aldridge pomalu azamyšleně vypil sklenici apak Brewster promluvil.


    „Něco proti McReovi podniknete, Aldridgei. Zabráníte tomu, aby se vrátil doEscalante.“


    „Zahodinu je tady,“ odpověděl Aldridge. „Proč se nespolehnete nasvé lidi?“


    „To nejsou moji lidé,“ tiše odpověděl Brewster. „Nevěděl jsem, že McRea se vrátí.


    „Jinak by se zřejmě nedostal ani dostanice 23,“ řekl Aldridge. „Ale teď se blíží sem.“


    „Vrátím se naranč asvolám mužstvo,“ řekl Brewster.


    Aldridge sáhl poláhvi brandy aještě jednou si nalil. Zatímco láhev postavil nastůl, řekl: „Budete si muset pospíšit. Nejede sem bezdůvodně.“


    Brewster sáhl posvém stetsonu súzkou krempou, který byl zdoben stříbrnou stužkou, aposadil si ho nahlavu.


    „Nechci, aby se setkal sJoey. Pošlete mi zprávu, jakmile dorazí doEscalante.“


    „Proč ne?“ řekl Aldridge. „Aco bude svašimi lidmi tady?“


    Brewster se narovnal. „Řekl jsem vám, že to nejsou moji lidé, Aldridgei. Vesvém mužstvu mám dost dobrých střelců. Nemám zapotřebí si kupovat pistolníky, kteří jsou možná soudně stíhaní. Jenom si nemyslete, že se Franka McRey bojím. Ne, Aldridgei. Tentokrát se postarám oto, aby zokresu Garfield už neodjel. Ví, co tu spustí. Ví to velmi dobře, Aldridgei.“


    Sáhl si naokraj klobouku, pak se otočil ašel kedveřím. Tam se ještě jednou naokamžik zastavil, položil ruku nakliku apřes rameno řekl: „Povím Joey, že ji necháváte pozdravovat, Aldridgei. Bude ráda.“


    Clem Aldridge hleděl zaním, ikdyž už zavřel dveře.
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    Frank McRea hleděl zokna dostavníku nadomy Escalante. Neměl pocit, že jede domů. Věděl, kam přijíždí aco ho tam čeká.


    Opřel se oopěradlo azavřel oči. Minulost postupně ožívala. Rozhovor ostatních cestujících slyšel jen nezřetelně atlumeně.


    Oči otevřel teprve, když se dostavník zastavil. Slyšel, jak zaskřípěly brzdy. Potom viděl, jak kočí slezl poloukotích kola nazem. Dveře se otevřely.


    Zůstal sedět, dokud ostatní pasažéři nevystoupili. Potom vylezl ion aseskočil doprachu ulice.


    Byl to vysoký, hubený muž. Měl nasobě tmavé sako se sametovýmivýložkami amanžetami, černé jezdecké kalhoty ačerné boty, které mu sahaly až pokolena. Pod sakem měl žlutou, hedvábnou košili ačernou vázanku. Dotváře mu stínil klobouk, který měl stažený dočela.


    Zatímco spolujezdec začal shazovat zavazadla ze střechy, Frank McRea se rozhlížel. Ze stínu verandy dostavníkové stanice se kněmu vydalo několik postav.


    „Pan McRea?“ ozval se hluboký hlas.


    Frank McRea pohlédl dochladných, tmavých očí, které si ho prohlížely.


    Přikývl.


    „Jmenuju se John Harding.“


    Frank McRea si ho prohlédl odhlavy až kpatě. Jeho pohled ulpěl narevolverech.


    „Ano. Ato jsou Curly O’Brian, Wes Day, Bill Fessenden aLee van Cleef. Přijede ještě někdo?“


    Frank McRea si muže prohlédl.


    „Ne,“ řekl. „Telegram jsem poslal vám pěti. Řekli mi, že skoltem není nikdo rychlejší.“


    „Kde vám to řekli?“ Frank McRea si všiml, že naHardinga lichotkami dojem neudělá.


    „VTexasu,“ odpověděl. „Jsem zokresu San Saba, Hardingu. Kdy jste přijeli?“


    „Fessenden přijel před hodinou,“ řekl Harding. „My ostatní před pár dny.“


    Frank McRea se otočil apodal kočímu bankovku. „Nechte mé věci odnést dohotelu St. James,“ řekl. „Chci ten nejlepší pokoj, svýhledem naMain Street.“


    Obrátil se akývl naHardinga. „Můžeme jít. Který saloon je tu nejlepší?“


    „Všechny jsou špatné, ale vsaloonu Lion se aspoň dá pít whisky.“


    „Zajímal se ovás někdo?“ zeptal se Frank McRea, když vedle Hardinga kráčel poulici.


    „Ne.“


    „Ani městský marshal?“


    „Ne.“


    Frank McRea naněho pohlédl úkosem. „Vy jste Texasan, Hardingu?“


    „Ano.“


    „Jistě si dokážete domyslet, proč jsem sem vás aostatní pozval, že?“


    Texasan pokrčil rameny.


    „Chci zničit jednoho muže,“ odpověděl Frank McRea. „Chci ho vidět nakolenou. VTexasu jsem slyšel ovás, Hardingu, abyl jste první, komu jsem poslal telegram, když přišel čas. Zaplatím každému zvás dva tisíce dolarů zaměsíc.“


    „To je spousta peněz.“ Harding přikývl. „Viděl jsem, že pod sakem nemáte zbraň. Proč?“


    „Nevěřím, že už někdo ví, že jsem vEscalante. Zbraň si vezmu zítra. Dnes to nemám zapotřebí  dnes ještě ne.“


    „Akdo je muž, kterého chcete zničit?“ zeptal se Harding. „Slyšel jsem, že vTexasu těžíte ropu. Když někdo jako vy přijede doEscalante, musí pro to mít dobrý důvod. Jak se ten důvod jmenuje, pane McRea?“


    „Brewster,“ odpověděl Frank McRea. „Daniel Brewster, muž, který ovládl celý okres Garfield, Hardingu. Říká vám to jméno něco?“


    „Ano, viděl jsem ho,“ odpověděl Texasan. „VEscalante se tvrdí, že mu patří půda mezi plošinou Table Cliff aCircle Cliffs. Přezdívají mu Big Dan Brewster abojí se ho.“


    „Vokrese Garfield se ho bojí všichni,“ řekl Frank McRea. „Vy jste ho viděl, Hardingu? Co si oněm myslíte? Povězte mi, co si oněm myslíte.“


    „Myslím, že bude bojovat,“ zamumlal Harding azjeho hlasu byla cítit únava. Frank Rea takovou únavu znal.


    Byla to únava člověka, který strávil příliš dlouhou dobu vboji.


    Pohlédl naHardinga anaokamžik přemýšlel, zda bylo dobré se sním spřáhnout.


    „Bude bojovat,“ řekl. „Bude bojovat jako puma, kterou psi zahnali nastrom.“


    „Bude těžké se sním vypořádat,“ namítl Harding.


    „Už teď je poražen,“ odpověděl Frank McRea. „Už teď je poražen, akorát otom ještě neví. Každý má své slabé místo. Jenom je nutné ho najít. Pak je možné člověka zlomit jako suchou větev.“


    Harding se krátce apřidušeně rozesmál. „Vy ho asi hodně nenávidíte, že?“


    Frank McRea vyšel nachodník aotevřel lítací dveře.


    Otevřel ústa kodpovědi, ale zjeho úst se už nevydrala ani hláska.
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    Ustolu vrohu seděla jedna žena avykládala si pasiáns. Vzhlédla, když Frank McRea spolu sHardingem vešel dovnitř. Nachvíli nevzrušeně sklonila hlavu, ale pak ji zvedla apohlédla klítacím dveřím. Vjejí tváři se něco změnilo. Karty jí vyklouzly zruky nastůl potažený zeleným plyšem.


    Frank McRea ještě pořád stál udveří. Pak šel sHardingem aostatními kpultu.


    „Hned se vrátím,“ řekl, aniž by pohlédl naTexasana, odstoupil odbarového pultu apřišel kestolku vrohu.


    Žena naněho tázavě pohlédla, když si sundal klobouk azůstal stát před stolem.


    Měla úzkou, hezkou tvář azrzavé vlasy, které měla načesané. Byla oděna doprostých, tmavozelených šatů, které jen zdůrazňovaly její tvary. Vzelených očích se jí zračil výraz překvapení azděšení zároveň.


    „Kathy!“


    Položila dlaně nastůl.


    „Takže ty ses vrátil,“ zašeptala. Měla poněkud chraplavý, hluboký hlas.


    „Ty jsi otom někdy pochybovala?“ zeptal se. „Vědělas přece, že se vrátím.“


    „Nepřijels kvůli mně,“ řekla. Neznělo to jako otázka, nýbrž jako konstatování.


    „Nevěděl jsem, že tě tu ještě potkám.“


    Přikývla, aniž by odtrhla pohled odjeho tváře. „Pět let je dlouhá doba, Franku.“


    Kývl naprázdnou židli.


    „Můžu se nachvíli posadit?“


    „Pokud nechceš mluvit otom, co bylo, tak ano,“ tiše řekla.


    Přitáhl si židli aposadil se nani, načež hodil klobouk nastůl.


    „Dávej pozor!“ řekla. „Pomíchals mi karty. Vždycky jsi jenom ničil.“


    „Dáš si něco napití?“ zeptal se.


    Zavrtěla hlavou.


    „Řekni mi, co tu chceš, Franku! Přijels proto, aby ses vypořádal sDanielem Brewsterem?“


    „Víš velice dobře, proč jsem přijel,“ řekl. „Takže proč se ptáš?“


    „Myslím, že je veměstě. Co chceš dělat? Jít zaním azastřelit ho?“


    Frank si prohlížel své ruce, pak zvedl hlavu apohlédl nani.


    „Ta myšlenka mě pět let udržovala naživu, Kathy,“ řekl. „Ale myslím, že to by bylo příliš jednoduché, ne?“


    Kývla kpěti mužům, kteří se mlčky opírali opult apili whisky, aniž by se oněco starali.


    „Kdo jsou ti chlápci, kteří stebou přišli, Franku?“


    Krátce se ohlédl přes rameno. „Přátelé,“ řekl.


    „Už jsi mluvil sClemem Aldridgem, Franku?“


    „SClemem?“ Zachmuřil se. „Ještě pořád nosí hvězdu?“


    „Vždycky ji nosil.“


    Frank se napůl trpce, napůl zamyšleně usmál. „Big Dan stojí zaním, co?“


    „Je mocný,“ odpověděla abylo jasné, že tím míní Brewstera. „Franku, ty nevíš, jak je mocný. Ovládá kraj ještě víc než před pěti lety. Je to nekorunovaný král všech pastvin. Víš, co se stane, když mu hodíš rukavici?“


    Frank McRea se opřel apohlédl nani přivřenýma očima.


    „Co se musí stát, to se stane,“ řekl. „Pět let jsem snil osvém návratu. To jsi zapomněla, co se tehdy stalo? Pověz mi, co se tu mezitím přihodilo, Kathy! Co je sJoey?“


    Kathy sklonila hlavu azačala skládat karty. „Před několika dny se vrátila,“ odpověděla. „Big Dan ji poslal doEvropy. Rok byla pryč aBrewster musel prodat tisíc kusů dobytka, aby to mohl zaplatit. Teď je zase zpátky. Možná ji uvidíš. Přijels kvůli ní, že ano?“


    Frank McRea si opět zamyšleně prohlížel ruce. Byly to tvrdé, opálené ruce. Ruce muže, který téměř nikdy nenosil rukavice, ruce, které uměly pracovat, akteré uměly zacházet srevolverem.


    „Ajak se mezitím vedlo tobě?“ zeptal se, aniž by vzhlédl. „Proč ses neprovdala, Kathy?“


    „Co ti nato mám odpovědět?“ řekla. „Že jsem se neprovdala kvůli tobě, Franku?“ Rychle vstala, odsunula židli aobešla stůl. Chvíli stála vedle Franka ahleděla najeho vážnou, smělou tvář apotom řekla tak tiše, že to nemohl slyšet nikdo kromě něho: „Franku, odjeď odtud! Až uslyší, že ses vrátil, zabije tě. Ví, že jsi tu kvůli Joey. Aproto udělá všechno pro to, aby tě odklidil. Tentokrát to stebou provede tak jako sMeekerem.“


    Frank McRea pozvedl obočí.


    „Meeker? To jméno jsem nikdy neslyšel. Co je sním?“


    Už však byla pryč. Houpavým krokem prošla saloonem aposchodech se vydala dopatra. Vnásledujícím okamžiku zmizela.


    Zavrtěl hlavou, vstal, vzal svůj klobouk ašel kpultu, kde se postavil vedle Hardinga.


    „Whisky!“


    Přišel barman, posunul kněmu sklenici analil mu zláhve, která stála před Hardingem. Potom si hodil ručník přes rameno achtěl pryč. Frank se však naklonil přes stůl achytil ho zarukáv.


    „Říká vám něco jméno Meeker?“ zeptal se.


    Všiml si, jak barmanovi trhlo vetváři. Pak si sáhl dokapsy vesty, vytáhl zlatou, pětidolarovou minci ahodil ji nastůl.


    „Před pěti lety měl naFalse Creeku nějaký Meeker usedlost,“ řekl barman avzal zlatou minci. „Ale to už je dlouho. Proč se ptáte?“


    „Co se sMeekerem stalo?“ zeptal se Frank McRea. „Žije ještě naFalse Creeku?“


    „Otom nic nevím,“ zabručel barman. Položil minci před Franka, otočil se ašel pryč.


    Harding, který ho pozoroval, pokrčil rameny. „Má strach,“ řekl. „Co je stím Meekerem, pane McRea? To je váš přítel?“


    „Vůbec ho neznám,“ odpověděl Frank. „Když jsem před pěti lety odjel zkraje, ještě naFalse Creeku žádné usedlosti nebyly.“


    [image: ]


    Když Frank McRea opustil saloon Lion, slunce již zašlo. Před bary asaloony svítily lucerny asvítilo se ivevětšině oken. Nanoční Main Street zněl orchestrion. Escalante působilo mírumilovně.


    Frank zůstal stát vestínu narohu. Zapálil si cigaretu, zhluboka se nadechl apomalu se pochodníku vydal khotelu St. James, před jehož vchodem svítily dvě lampy.


    Zatím se oněho nikdo nestaral. Vypadalo to, jako by oněm veměstě ani nevěděli.


    Vešel dohotelu, zapsal se doknihy hostů avzal si klíče odpokoje. Potom šel dopatra anašel pokoj číslo jedenáct.


    Odemkl dveře anechal je otevřené, aby viděl nastůl, naněmž musela stát petrolejová lampa. Vkapse našel sirku aškrtl jí obotu.


    Potom se zarazil.


    Jeho ruka, kterou chtěl vzít skleněný cylindr lampy, strnula. Hleděl namuže, který seděl nakraji postele.


    Vteřiny plynuly vtíživém, nebezpečném tichu. Pak muž vstal ašel blíž. Frank McRea mu pohlédl doočí, když kněmu přistoupil.


    „Co má znamenat ten revolver, Cleme?“ polohlasně se zeptal. „Chceš mě zastřelit?“


    Clem Aldridge pohlédl nazbraň, kterou držel vruce. „To jen pro jistotu,“ řekl. „Pro případ, že bys mě hned nepoznal. Chci stebou mluvit. Ale předtím si odepni opasek, Franku!“


    McRea zvedl skleněný cylindr zlampy, zapálil knot avytáhl ho tak, že Aldridge zalilo světlo.


    „Nemám usebe zbraň,“ odpověděl avyhrnul si šosy kabátu, aby se Aldridge mohl přesvědčit. „Schovej kolt, Cleme! Co pomně chceš?“


    „Řekl jsem ti přece, že stebou musím mluvit,“ přidušeně odpověděl Aldridge.


    Koniec ukážky
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